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«Портрет Дориана Грея»



Жил-был художник один,




Мастерскую имел и холсты.

Имя он Бэзил носил,

Человек очень доброй души.
Однажды юношу он повстречал

По имени Дориан Грей.

Бэзила он вдохновлял 

Неземной красотою своей.

Лорд Генри – художника друг – 

В гости к нему приходил.

Наслажденье ценил, красоту,

В свете он циником слыл.

Портрет, что Бэзил создал

Прекрасен, как Дориан был.

Лорд, похвалив красоту,
Душу Грея тем самым смутил.

Осознал вдруг всю прелесть свою,

Стал на жизнь по-другому смотреть.

Ведь портрет неподвластен годам,

Тогда как сам он будет стареть.

Перемене Бэзил не рад,

Но лорд Генри доволен тем.

Видит с радостью, что красота

Для Грея становится всем.

На прогулке однажды в театр

Дориан случайно забрёл.

Театр был плох, но на сцене

Любовь свою он нашёл.

Его покорила Сибила

Своею прекрасной игрой.

То Имоджена она, то Джульетта,

Сражён он её красотой.

Всем сердцем ему отвечает,

Сибила любовью полна.

Прекрасным принцем его называет,

На крыльях летает она.

Дориан, пылко влюблённый,

С друзьями спешит поделиться:

Их приглашает в театр

Сибилой Вэйн восхититься.

И в этот вечер важный

Фальшиво Сибила играет.

Дориан, презренья полный,

В гримёрную к ней прибегает.

«Всё это мертво и сухо, –

Говорит ему Сибила.  – 

Не могу играть любовь,

Так как сама полюбила».

Но он презренья полон вновь,

Сибилу грубо оттолкнул.

«Во мне убили вы любовь!» – 

Не обернувшись, вон шагнул.

Для Сибилы в этот миг

Небо словно чёрным стало.

Лишь затоптанный цветок

То, что розою благоухало.

Приходит Дориан домой,

Пребывая в глубоком смятенье.

Но что это? Портрет вроде тот,

А всё же – в нём измененье!

Прекраснейшее полотно

Искажено усмешкой злой.

Жестокий поступок его

Этой гримасе виной.

Дориан понял тогда,

Как подло он поступил.

Женитьбой на Сибиле Вэйн

Исправить зло он решил.

Но как же он опоздал!

Сибилы уж нет в живых.

О, горе! Тогда в сердце Грея 

Не будет места для дел благих.

Да! Пусть этот портрет

Будет и совесть и суд,

Его же молодость и красота

Пусть никогда не умрут!

Портрет теперь тайну хранит,

Пусть её не увидит никто,

Ни одна живая душа,

Даже Бэзил, что создал его.

Стал в праздности Дориан жить,
Добродетель и стыд позабыв.

Генри ему в том помог,

Книгу грехов подарив.

Как черви мёртвое тело

В тверди земной пожирают,

Так теперь пороки Грея 

Портрета красу разъедают.

Но не спокойно на сердце,

По ночам некрепко он спит.

Боится Дориан грешный,

Что кто-то его уличит.

Так его страхи терзают,

Сводя его душу с ума,

Что и в добром художнике вскоре

Видит своего он врага.

Открыв ему ужас и тайну,

Свидетеля в нём обретает.

И, страшась разоблаченья,

Бэзила Грей убивает.

Но как же жесток эгоист, 

Не признает вины никогда:

«Похоже, слишком близко к земле

Кровавая звезда подошла».

Но мало убийства ему,

Грей беспокойно живёт:

Портрет – воплощение прошлого – 

Покоя ему не даёт.

Терзаемый муками Грей

От отчаянья всё позабыл.

Мечтая свободным вновь стать,

Уничтожить портрет он решил.

Ошибка! – не может кинжал

Страшные грехи умертвить.

Дориан не знал, что так

Непорочность не возвратить.

Неискупаем грех,

И, уничтожив следы

Убийства, ты никогда 

Не смоешь пятна с души.

Совесть скрыта от глаз,

Тело – лишь маска души.

Прекрасных внешне людей

Добрыми звать не спеши.

И пусть лицом ты не вышел,

Или сложен просто ужасно,

Но зато пусть твой «портрет» 

Будет самый прекрасный!
